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A háromszékí „Házíípar-egylet" ás a „sepsi-szentgyörgyi ankénytes tüzaító-egylefc"  hivatala* kizfüaje. 

Előfizetési  felhívás 

1878. - VlII-ik évfolyamára. 
Lapunk t. pártolói azon szerencsés helyzetbe juttatának bennünket, hogy jövő évre szóló előfizetési  felhívásunkban  ugy szólhassunk lapunk-

ról, mely a küszöbön álló újév kezdetével nyolcadik évfolyamát  éri el. Ezen nem közönséges körülmény teljes bizonyságául szolgál a „NEIMERE4* 
létjogának. 

Általában véve minden vidéki hirlap élete épen azon vidék szükségletei által igazolva van. Egy lap, mely már olvasó közönséget teremtett 
magának, saját fennállása  igénye felől  biztonságban érezheti magát. Részünkről néni tartózkodunk kimondani, miszerint lapunk h é t é v i f e n n á l -
l á s a alatt míg egyfelől  egy széles körű vidéki közönség irodalmi szükségleteinek minden oldalról megfelelt,  egyszersmind hazafias,  nemzeti irányú 
missióját is hiven megoldotta ; mert védelmezte az igazságot, elitélte a híbi t minden alkalommal, valahányszor ugy a t á r s a d a l mi, mint a n e m -
z e t i élet ezt megkövetelte. 

Lezajlott régen az alkotmány ellen intézett támadások kora s a magyar nemzet felelős  parlamentével a polgári élet uj korszakát éli. — 
Ezen tér az, mely minden honpolgár odaadó működését, rendületlen támogatás i t igényli. Állam és korminy egymással szemben kötelezettséget vál-
lalt. F.s e kötelezettség — a b i z a l o m . A bizalom politikája pedig megrendülhet, de raa^ .nem csal soha. Lapunk, mint eddig — irányadé elveivel, 
szavának erejével hivatva lesz ezután is ezen kölcsönös bizalmat fentartani  és meg&zilárditni. Oda fogunk  hatni jövőben is, hogy tért és alkalmat 
nyujtsunk polgártársainknak honfiúi  kötelességük leghelyesebb irányú teljesítésére. } 

E célból különös figyelmet  fordítunk  megyei életviszonyainkra, melyeket lapunk minden oldalról hiven fog  visszatükrözni. Ott, hol társas életrő 
van szó, folyton  találkozni fogunk  hiányokkal; de mig a társadalom élete célját helyesen képes felfogni,  addig a javitni való manka közös terhünk 
marac\ Szolgálatába állunk tehát teljesen a k ö z i g a z g a t á s t i l l e t ő k é r d é s e k n é l : ; nyitva fog  állani lapunk min l i n k >; a t á r s a d a l m 
é l e t s z ü k s é g e i n e k . 1 

És e téren látjuk mi valóban életkérdésnek egy vidéki lap fenmaradását.  (Itt látjuk mi megoldva azon nehéz feladatot,  hogy boldog állam-
nak megelégedett polgárai legyenek. Kötelességünknek fogjuk  ismerni tehát m egyóink jóléte, fetvírigrása  é rdekébe i minden e rő ikbő l harcolni ; szi-
gorú teendőnknek fogjuk  ismerni a t á r s a d a l m i é l e t l e g a p r ó b b r é s z l e t e d v e i , a n n a k e l ő n y ö s v a g y h i á n y o ? o l d a l a i v a l a 
j e g k i m e r i t ő b b a l a k b a n f o g l a l k o z n i ,  hogy lehessen lapunk e megye életfolyásinak  minden tekintetben tiszta organama, hogy szerezhes-
sen az olvasó hü képet mindenről, ami polgári óletétét legközelebbről érdekli. 

Erre fognak  szolgálni vidéki leveleséseink, melyeknek lapunk r e i i e s rovat iban min lenkor a l e g k é t s é g e s e b b örömnél nyituak tért. — 
Ezen levelezések valamint eddig, ugy ezut in ' i s t i jékozis t fognak  nyújtani olvasóinknak megyénk szellem', törekvéset felől,  vala nint a kázségi élet 
nevezetesebb mozzanatait is hiven ecsetelve fogják  taHlni azokban. 

Lehetetlen azonban épen lapunk olvasói iránt való tekintetből is, hogy a s z o r o s a b b h a z a i p o l i t i k a i v i s z o n y o k figyelem-
m e l t a r t á s a m e l l e t t tekinteten kivül hagyjuk az e u r ó p a i e s e m é n y e k n e v e z e t e s e b b m o z z a n a t a i t . S a m e n n y i b ; n keleten 
az o rosz- t ö r ök h á b o r ú tartja ma lekötve különösen a figyelmet,"'lapunk  harctéri rovata hetenkint kétszer a legnagyobb pontossággal fogja  össze-
gezni mind azon hadi eseményeket, melyek az olvasónak kellő tájékozást nyújthatnak. Államok és népek sorsa felett  igen g y a k r a i órák ós pillanatok 
döntenek's különösen az igazságtalan zsarnok, hatalom ma oly befolyással  n j ' i i z e l í t t k ;!et nép:re, m ;ly nagy valószínűséggel válságos helyzetbe 
hozza i. többi államokat is. Ezen hallatlan, népjogtipró, vérengző zsarnok befolyása  ellen megyénk lakossága nevében is tiltakoz íí meg ne.n szünüik. 
Hangot adni a magyar közvéleménynek, nemzetünk álláspontját s önzetlen felfojf  i s i t a keleti pj l i t ikiv. i l s z e n t e n kifejezni  SZO.-JS hírlapírói köteles-
ségünknek tartjuk. Örvendetes kilátásba helyezzük egyszer.smín 1 azt is, hogy még az e i ligieknél is nagyobb terjedelmű inagl'lt&TirfttaiuV  által a 
budapesti lápokká' egyidejűleg vihetjük meg olvasóinknak a nevezetesebb hadi vagy politikai hireket. 

Lapunk a „háziipar-testület" hivatalos közlönye lévén, ugy a liáci ipar, mint általában a kösgazdaiág teréről szakavatott tollakból ismeret-
terjesztő közleményeket hoz. 

Az ismeretteijesztés mellett tárca és csarnok rovatunk mulattató közleményeket is tartalmaz ; hozni fogunk  a legjelesebb külföldi  irók után 
fordított  beszélyeket, novellákat stb. .Megyénk a közelebb mult idők alatt annyi sok üdvös mozgalomnak volt szintere, hogy mi csak az elismerés 
adóját rójuk le akkor, midőn hálatelt szívvel megemlékezünk a n é p n e v e l é s és o k t a t á s kitünö helyzetéről megyénkben; lapunk ezen üdvös célnak 
jövőben is készséggel fog  állni szolgáfatában. 

Végül a kölönfélék  rovata mig egyfelől  vidéki rövid híreket, tudósításokat tartalmazand, egyszersmind oda fog  irányulni, hogy a hazai lé-
nyegesebb napi hírek felől  folyton-folyvást  tájékoztassa olvasóinkat. 

Szóval a „NEMERE" hatni kíván a társadalmi élet fejlesztésére  s ezen célunk elérésében olvasóink, pár to ló inkés munkatársa ink 'sz íves köz-
reműködéséért jövőre is teljes bizalommal esedezünk. 

Sepsi-Szentgyörgyön, 1877. december i8-án. A IZerkeSZtÖSég. 

A „NEMERE" megjelen újévtől kezdve hetenkint kétszer: csütörtökön és vasárnap egy egész íven s esetleg melléklettel is. 

ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEK : 
Egész évre (Január --December) G trt — kr. 
Fél évre (Január - Julius) 3 frt  — kr. 
Negyed évre (Január—Április) J. frt  BO kr. 
Külföldre  egész évre 8 frt  — kr. 

Az előfizetési  pénzek a „NEMERE" kiadóhivatalának Pollák Mór könyvnyomdájába Sepsi-Szentgyörgyön és legcélszerűbben 5 krajcáros 
posta-utalvány mellett küldendők. 

T. előfizetőinket  szívesen kérjük előfizetéseiket  megújítani, egyszersmind kérjük az előfizetéseket  minél előbb beküldeni, miután felesleges 
példányokat nem nyomattathatunk. 

Sepsi-Szentgyörgyön, 1877. december 18-án. A k i l d ó h i v a t a l . 

Mai számunkhoz van mellékelve a „Budapesti Bazár* és a „Hírmondó'' előfizetési  felhívása. 



Budapest, 1877. december 12. 
Tisztelt szerkesztő ur ! 

A most mult pénteken nővérem látogatására 
Pozsonyba mentein volt s ez alkalommal megláto-
gattam az ottan felállított  „ n ő i h á z i i p a r -1 a n-
m ű h e l y t " . 

Én, ki a most dívó tanrendszerrel, az iskolák-
nak be- s felosztásával  egyáltalán megelégedve 
nem vagyok, szomorú tapasztalataim sorozatát vél-
tem szaporítani csak, midőn arra határoztam volt 
magamat, hogy ezen intézetet, illetőleg tanműhelyt 
megtekintsem, másrészt pedig sarkalt a kíváncsiság 
és kiválólag azon tudat, hogy ott találom megyénk 
három növendékleányát. 

Reggeli 9 óra volt, midőn az igazgatónénak 
magamat bemutattam, aki igen nyájasan fogadott 
s a legnagyobb készséggel a tantermeken és az 
úgynevezett műhelyeken végigvezetett, megmutatta 
az ét- és hálótermeket, bemutatta a leányok által 
gépen és kézzel előállított munkákat. Láttam én 
itt minden kigondolható kézi és gépvarrást, gép-
kötést és hímzést, hurkolást, horgolást a legkülön-
bözőbb rámamunkákat, ruha- fehérnemüszabásokat, 
művirág készitést, .szalmafonást,  keztyüvarrást kéz-
zel és géppel ; — szóval ugy érzettem magamat, 
mintha csak valamely nagyobb külföldi  gyárban 
lettem volna ? mindenütt munka, még pedig annak 
mindenféle  neme; ismét más termekben a leányok 
írtak, rajzoltak, más helyen történelemből, föld-
rajzból s más egyéb tantárgyakból a bejáró táná-
rok előadást tartottak, végre megtekintettem nagy 
részben a leányok által mivelt kertet és lett anél-
kül, hogy csak észrevettem volna, dél. 

Mindezekutfin  meggyőződtem arról, hogy itt 
nem divatot hajhászó kisasszonyokat, hanem egy-
szerű kenyeretkereső, dolog, munka után látó le-
ányokat nevelnék, kik hivatva lesznek másokat 
oktatni, a házziipart terjeszteni. 

A népnevelés, az ipar fejlesztése  itt találja 
gyakorlati mikénti megoldását és ezt már értem, s 
mngértené bárki más is a ki ide betekint, szóval 
ezen tanműhely berendezése reám a lehető legjobb 
benyomást tette és kiváló örömömre szolgált, hogy 
itt ez intézetben találtain lisznyói Lőrinc Eliza, 
kézdi-vásárhelyi Nagy Terka és sepsi-szentgyörgyi 
Solymosi Annát, kiket az intézetbe léptemkor az 
igazgatóné özvegy Somogyi Mária asszonyság azon-
nal előmbe vezetett. 

Mindhárom leányt vig kedélyhangulatban, vi-
ruló egészségben, tiszta, egyszerű öltözetben talál-
tam. Teljes megelégedésüket fejezték"  ki, hogy itt 
lehetnek, itt tanulhatnak. A leányok megleptek 
egy ott készült virágcsokorral s én több általuk 
készített iparcikket megvásároltam, magammal ho-
zom s akit netalán érdekelne, házamnál megte-
kintheti. 

Mindhárom leány a kezemnél levő érdemso-
rozat szerint a legjobb tanulók közt foglal  helyet 
s már németül is beszélnek ; megtanultak azoktól, 
akik ide bejöttek és magyarul nem tudtak. De ma 
már azoktól nem tanulnának, mert hogy azok ma-
gyarul megtanulhattak, többé németül nem beszél-
nek ; magyarok akarnak lenni és mindnyájan azok, 
mert ez a tanműhely először is magyar és önma-
gától magyar minden erőltetés nélkül. Hogy pe-
dig ez mit és mennyit é r : ahoz ugy hiszem, nem 
kell commentár. 

Ez intézetnek, mely egyszersmind a rendnek ós 
csínnak s tisztaságnak mintahelye, legfőbb  felügye-

£J£Í Jh  J i C A* • 

A v e r é b . 
Ki ne ismerné azon ravasz és alattomos kis 

madarat, a verebet, mely egész nap a házak föde-
lén vagy udvarainkon cepperlizik s ismeretes csi-
ripoló hangjával derüre-borura mulattatja a ház 
érdemes lakóit ? Azt hiszem mindenki. 

E madárról akarok egyetmást elmondani, a 
nélkül, hogy hasznosságáért különös pártfogásban 
részesítsem, vagy tolvaj tempóiért a vádlottak pad-
jára állítsam. 

A veréb eredeti hazája állítólag a Középten-
ger környéke, a honnan a rómaiak által a buza és 
árpatermeléssel hozatott Európa többi vidékeire s 
ma már egész Európában honos. Tehát már a ró-
maiak idejében vagy mig sokkal azelőtt különös 
figyelmére  méltatta a búzát s isten szép áldásán 
ugy osztakozott gazdájával épen mint ma. 

Életmódjában, szokásaiban hü maradt őseihez 
s ezek n e m e s erkölcsét oly szépen megőrizte, 
mint az emberek közül egy nemzet sem. A száza-
dok vihara nem puhította el, sem edzettebbé nem. 
tette. 

Mint importált és acclimizált madár. Ausztrá-
lia és Amerika éghajlatához könnyen hozzászokott 
inélkül, hogy szivét valaha honfibánat  keserítette 
.•pina. :Ubi bene, ibi patria. 

Ujabb időben, főleg  az angol tudósok sokat 
oglalkoznak „a verébkérdéssel". Vannak, kik kü-
önös pártfogásban  részesitik, mert mint mondják, 
L kártékony rovarok pusztítása által több hasznot 
íajtanak, mint a mennyi kárt okoznak a gyümöl-
csösökben és vetésekben ismeretes tolvajkodásaik 
iltal. Mások a „hasznossági elvek"-re való tekin-
get nélkül anathemát kiáltoznak fejükre  s a „ve-
.ébféj-adót"  igen hasznos és üdvös intézménynek 
ártják. 

letét Jagocsi Péterfi  kormánybiztos ur gyakorolja, 
övé az igazgatónő szakavatott s tapintatos vezeté-
se mellett az érdem és dicsőség. 

A milyen nagy örömemre szolgált, hogy a 
meggyőződésem szerint sok elhibázott iskola s tan-
intézeteink közt valahára olyanra is akadtam, mely a 
birálatot bármi tekintetben kiállja — épen olyan 
leveröleg hatott visszajöttömmel asztalómon talált 
több, szeretett megyénkből jött levél. Többnyire 
mind vótumkérést tartalmaztak s hozták a beállí-
tandó tisztikar névsorát, melynek tulajdonképen 
az lenne célja, hogy lássam: kik, milyen hivatalra, 
miként kötötték össze magukat, s adjam természe-
tesen én fs  arra vótumomat. 

Azt nem mondhatom, hogy a listában meg-
jelenő aspiránsokat nem ismerem, valamint azt sem 
controvertálom, hogy sokan — és még olyanok is, 
kik bizony nem arra valók, hivatalt keresnek, — 
mert az mind még a multak bűne és most épen a 
levegőben is van — hanem csudálkozom s bámu-
lok azon, hogy megyénk igen sok jeles, munkás s 
képzett tisztviselőit a listában nem találom — alig 
két-három tisztviselő nevével találkozom a nekem 
szánt listában. 

Már pedig én egy már szolgált, begyakorolt 
tisztviselőt, hacsak '.föfíipa  ' öjtök annak kiválasztá-
sát nem parancsolják, más még semmiféle  hivatal-
ban nem volt aspiranssal soha ki nem cserélnék, 
azért nézetem szerint mindenekelőtt a meglevő 
tisztikarral kellene számolni s ez esetben talán csak 
egy-egy helyecske fölött  folyna  a versengés, mert 
azt már csak ne tegyük, hogy mert tisztújítás 
van, ergo csapjuk el az egész tisztakart complet! 
a mi azt hiszem egyenesen azt jelentené, hogy „ez 
a z u t o l s ó v á l a s z t á s ; a k i m i t m e g f o g -
h a t f o g j a  m e g . " 

Pedig épen a mostani választásban be kell 
bizonyítanunk, hogy a megye a „jellem és képzett-
ség" keretében olyan tisztikart akar és tud is be-
állítani, melyet semmiféle  „kinevezés" utói nem 
érhetne 1 igen is ez a feladat  és reménylem a vá-
lasztók meg is oldják ! 

Hallom, hogy e hó 18-án értekezlet lesz; — 
nem tudom, mert épen fontos  törvényjavaslatok 
vannak napirenden, hogy akkora haza tudok-e 
menni? node akár jövök, akár nem, azt kívánom, 
hogy a szentlélek szállja meg a tisztelt értekezlet 
tagjait egyen-egyen, azaz: még sem a szentlélek; 
elég lesz ha megjelenik előttük kisértet alakjában 
a Sennyei Pál báró szelleme 1 tökéletesen hiszem, 
azonnal kitalálják kit s milyen hivatalra kelljen 
ajánlani. 

Ha azon értekezletben részt vennék, indítvá-
nyoznám, hogy törekedjünk mentől több jogvégzett, 
de nem csupán indexes, hanem vizsgabizonyítvá-
nyokkal absolutcyiummal ellátott fiatal  embert a 
megyei szolgálatra megnyerni a mire épen most 
igen kedvező alkalom a segédszolgabirói állomá-
sok, és netán üresedésbe jövő valamely jegyzői 
állomás betöltésénél nyilik, hiszen talán ideje is 
lenne már, hogy a szülök által és legtöbb esetben 
minálunk nagy nélkülözések mellett és mondhatni 
á l d o z a t t a ^ kitett tanulási költségösszegek saját 
megyénkben gyümölcsözőleg elhelyeztessenek; a 
jellemes, a tanult fiatal  ember kapja fáradozásának 
jutalmát 1 és ne legyen többé a megye a ki- és 
elcsapott diákok, a vagyonukat tékozlólag elpa-
csékolt fiúcskák  asyluma 1 a milyenné azt a listám 
szerinti aspiránsok, ugy láttam, tenni kívánnák. 

A diplomáciái alkudozások hevesen folynak 
s én mint kontár politikus, de őszinte természet-
barát, azt hiszem, hogy hamarább lebonyolul a ke-
leti kérdés, mint ez a veréb-historia. 

Engednének csak engem interveniálni —• gon-
dolja magában a székely gazda; — majd megolda-
nám én ugy azt a kérdést, hogy egyetlen veréb 
sem maradna a világon 1 — Tessék 1 

Az angol tudósok a verebek belső részeit té-
vén vizsgálódásuk tárgyává, kisütötték, hogy a 
veréb nem oly kártékony, mint eddig képzelték s 
főtáplálékuk  nem a mag, hanem mindenféle  rovar. 

E nevezetes felfedezésen  Ausztrália telepitvé-
nyesei két kézzel kaptak s a proletár inadlr ezen 
jó és nemes tulajdonaiért nagy mennyis ígben szá -
littatott Ausztrália meleg éghajlata alá. Isten vele-
tek rovarok, apró-cseprő jószágai a természetnek, 
— gondolta a felültetett  ültetvényes, — sok kárt 
okoztatok véres verejtékkel ültetett fáimban;  én 
szorgalommal üldöztelek, hanem én utánam jön az 
európai óriás, maly ugy kiirt a földszínéről,  hogy 
hírmondónak sem marad egy is 1 

És mi történt ? 
A verebek annyira elszaporodtak, hogy egész 

vidékeket tesznek semmivé s még a fiatal  hajtáso-
kat is sáskamódra felfalják.  Kiirtásukra a fegyver 
nem elég; mérgezéshez folyamodtak,  mely azt hi-
szik, hogy célhoz vezet. 

És a derék civilizátor verebek pusztulnak, 
vesznek, hanem a „varébvédőku azért még élnek 
s folytatják  a harcot a gazdaközönség nagy mulat-
tatására. 

De nemcsak Ausztrália, hanem Amerika is 
megjárta a veréb-importatióval. A praktikus yan-
kee ez egyszer rútul felsült.  Mint mondják, New-
York államban a verebek tenyésztése annyira elő-
haladott, hogy ma már némely ház födele  alatt 
száz, sőt kétszáz fészek  is található. 

Dr. Glaser tanulmányai szerint az igaz, hogy 
a veréb költés ideje alatt és azután is mig fiai  ki-
csinyek, jobbára rovarokkal táplálkozik : ámde e 

Ily irányú megállapodás meghozná a maga 
gyümölcsét s ttídom meg lennék kímélve egyszer 
mindenkorra olyan válaszoktól, milyeneket Kolozs-
várt s itt is kaptam, midőn az egyetemet kerülő 
korhely fiatalokat  megtámadtam — megdorgáltam; 
— hát bizony azok a tiszteletbeli jogász urak ren-
desen azt felelték:  „ugy is haza megyék, a vár-
megyében csak kapok hivatalt", hát az se tanult, 
ez se tanult, azt is kicsapták s milyen jó hivatal-
ban van 1" 

Mutassuk meg, hogy azok közt, a kik még 
hivatalban nem voltak, azok kapják a hivatalt, a 
kik iskoláikat elvégezték, szorgalmatosan tanultak. 
Meghonosította azt már több megye s: van i sá ldás 
utánna, de azután kizár az minden demoralizáló 
korteskedést, elejét veszi minden aprehensionak és 
egyenesen ösztönzi ez iskolákat most látogató jó-
ravaló fiatalokat  a kitartó munkára, tanulásra. 

Itt tehát az ideje, högy bizalmunkkal csak is 
azokat ajándékozzuk meg, a kik azt a szó valódi 
értelmében megérdemlik, és ha mégis csalódnánk ? 
no akkor egész megadással alkalmazzuk a szent 

1 könyvnek eme mondatát; A t e v e s z e d e l m e d -
n e k fo  r r á.s a s a j á t e r k ö l c s i r o m l á s o d " . 

Istan önnel I üdvözli 
Kttnle József. 

* Vilmos császár Plevna elestének hirét mult 
hétfőn  éjjeli" 11 órakor kapta közvetlenül a cártól. 
A császár hadsegédét Rádziwill herceget azonnal 
az ottani muszka nagykövethez Oubrilhoz küldte, 
hogy szerencsekivánatát kifejezze.  Éjjeli 12 órakor 
ő felsége  egy másik hadsegédet küldött a nagykö-
vethez ugyanazon megbízással; kedden reggel az-
tán a császártól egy szerencsekivánó távirat kül-
detett a cárhoz. A muszka nagykövet szerdán a 
császárhoz volt meghiva a lakomára, mely a musz-
ka siker megünneplésére rendeztetett. 

* A szultán, trónbeszédébeu, melylyel a par-
lamentet megnyitotta, mindenekelőtt Oroszország 
hadüzenetéről emlékezett meg és a török alattva-
lók egyrészének lázadásáról, kik dacára a nekik 
adott egyenlőségnek s a nemzetiségük és nyelvük 
megóvására engedett immunitásnak, uralkodójuk 
ellen fegyvert  fogtak.  Megdicséri továbbá az^otto-
mánok hazafiságát  s elismeréssel emliti fel,  hogy a 
török katonák hősiessége általános csodálatot ger-
jesztett. „Azt akarjuk, — igy szólt a szultán töb-
bek között — hogy minden osztályú alattvalóink 
teljes jogegyenlőséget élvezzen és országunk a mo-
dern civilizáció haladását fölhasználja."  A trónbe-
széd azon biztosítással ért véget, hogy a barátsá-
gos hatalmakhoz való viszonyok a legszivélye-
sebbek. 

* A horvát lapok Plevna elestéről cikkeznek 
s a legnagyobb elismeréssel adóznak Ozmánnak s 
vitéz seregének. A hadjárat sorsát njost már el-
döntve látják, tanácsolják ennélfogva  a törököknek, 
hogy a békét mielőbb kössék meg az oroszszal — 
még pedig mindazoknak méllöztével, kik keresztbe 
font  karokkal nézték" a véres harcot s a- vérontás-
nak és anyagi veszteségeknek csak puszta szemlé-
lői voltak. 

A h a r c t é r r ő l . 
Amint gyanítani lehetett, Plevna elestével 

sem az orosz hóditási düh, sem a törökök ellenál-
lása nincs megtörve. — A cár eltávozott ugyan a 

tekintetben is szerfölött  válogatós. A szőrös her-
nyókat, melyek gyümölcseink legnagyobb ellensé-
gei, ki nem állhatja, kényes és finnyái  gyomra in-
kább csak a csupasz hernyók után áhitozik. A le 
velészeket már épen "hem szereti és soha azt a fá-
radságot nem veszi magának, hogy a leveleket 
átkutassa, hanem csak öly élelmicikkek után kap-
kod, mélyeket igen könnyen beszerezhet. 

Azon megfigyelés,  hogy a verebek kiirtása 
után valamely vidéken a rovarok elszaporodtak : 
ez nem tulajdonitható a verebek hiányának, mert 
vannak úgynevezett rovar-évek, midőn a különféle 
rovarok és férgek  óriási számban jelennek meg s 
kiirtásukra hatalmasabb befolyással  vannak az 
időjárás ós az éghajlat, mint a madarak összes se-
rege, hozzászámítva az emberek törekvéseit is. 

Glaser félre  dobva minden theoriát, mely a 
verebek védelmére felállíttatott,  azt ajánlja, hogy 
ki kell kíméletlenül irtani e kártékony madarat és 
pedig költés után kell azonnal munkához látni, 
annál is inkább, mert a sárga csőrü és Ízletes husu 
fiókák  vadászata több haszonnal jár, mint a világ 
összes nyúl vadászata. 

Én ezekre csak keveset reflektálok,  de annyit 
állithatok, hogy ha valamikép a verebek értéséra 
jutnának annak, hogy ez az uri ember csak ugy 
de me sine me róluk ugy beszél, bizonynyal meg-
boszülnák-magukat. Nem óhajtóm magam is azt a 
kort, hogy a hatóságnak verébfejekkel  adózzunk, 
de a verebek védelmére sem kelek, annyival is 
inkább, riiert gyantiekkáromban sokszor kikaptam 
miattok, magam levén s2egény anyám által Veréb-
fejek  gyűjtésével megbízva. 

A veréb egyébiránt minden panaszt és rdurva 
szokásai mellett sem egészen tudatlan. Ravaszság-
ban túltesz a rókán. is. Tolakodó és arcátlan, sze-
rfieá  és étővigyázó. A-fólvajláslíán  ügyes és szor-
galmatos, művészeti ösztöne csekély, de a foglalás-
hoz és rabláshoz jól ért. Gyermekeit szereti, de 
ügyetlenségeiket, hibáikat szigorúan bünteti. 

Mult évben trvönvörködve néztem ecrv Veréb-



harctérről, de korántsem azon szándékkal, hogy a 
háborút tovább ne folytassa.  — Másrészt pedig a 
porta is kinyilatkoztató, hogy a háborút utolsó ereje 
megfeszítésével  is folytatni  fogja.  Pedig most már 
a kilátások, fájdalom,  szűkebb korlátók közé szo-
rultak. 

Szerbia megizente a hadat s át is lépte a ha-
tárt. Hogyne, mikor Plevna elesett! Mehemed 
Alit Gurkó szorongatja s ilyen helyzetben a hős (!) 
Milán h á b o r i t l a n ul foglalhat  el jókora darab 
földet  mezitlábos hadsergével s ha majd osztozásra 
kerül a sor, a hitszegő fejedelem  is előáll s köve-
telni fog  az „elfoglalt"  területből. Hozzá még Ázsiá-
ban is készülnek az oroszok erős rohamra Erzerum 
ellen. 

A plevnai foglyokról  dec. 12-ről irják Sisto-
vából: Tegnap este érkeztek ide a török foglyok 
Plevnából. A nap már'leszállt, midőn a körülbelül 
1200 főnyi  fogoly  csapat két oláh eskadron által 
kisérve, a vásártérre érkezett. A lakosság a leg-
szemtelenebbül viselte magát a fegyvertelen  fog-
lyok iránt, kigúnyolta és sárral dobálta őket. Az 
oláh katonaság az egészet nevette és mitsem tett 
a szerencsétlenek védelméire. 

Egy tegnapi bukürefsti  távirat jelenti, hogy 
üznmn pasa, lábát amputáltatván, kevéssel a mOtét 
után meghalt. 

Konstantinápoly, dec. 14. A „Havas" jelenti: 
Plevna eleste élénk benyomást gyakorolt a portára. 
Ismét nagyvezért válságról beszélnek. Határozot-
tan állítják, hogy Schakir pasa parancsot kapott 
visszavonulni Szófiába.  Mehemed Ali letétetett, mi-
vel vonakodott erő hiánya miatt Szulejmannal 
kombinált hadmozdulatot tenni, midőn ez Tirnova 
felé  nyomult. Hir szerint Mukhtár is le fog  tétet-
ni. A keresztyének egyáltalában nem hajlandók a 
polgárőrségbe lépni. A görög és román templo-
mokra falragaszok  ragasztattak a katonáskodás 
ellen. 

A „P. C.' jelenti Nándorfehérvárról:  Az ágyu-
dörgések jelentik Szerbia hadüzenetét a portának, 
Krisztícs szerb ügynök utasíttatott, hogy ma 16-án 
jelentse be Server pasának a hadüzenetet és a tö-
rök fővárost  hagyja el. Egyidejűleg a szerb had-
sereg parancsot kapott a határ átlépésére. Mult 
éjjel ment el a fejedelem  törzskara az alexínáci 
főhadiszállásra,  Milán fejedelem  holnap utazik oda 
a miniszterelnökkel és a metropolitával. 

Konstantinápolyból távirják dec. r3-ról a „Fr."-
nak : Syriából és Mesopotamfából  az Erzerumba 
való csapatküldést részben felfüggesztették.  Erze-
rum összes polgári lakossága fel  van fegyverkez-
ve. Mukhtár pasa parancsot adott ki, hogy az, a 
ki a netalán bekövetkezendő roham alkalmával a 
bástyákon nem akar megjelenni, hadi törvény sze-
rint fő  belövendő. 

A b é k e . 
E hó 13-án nyílt meg a páriament Konstanti-

nápolyban. Ami a békét illeti, egyelőre ném lehet 
h a t i r o z o t t a n m e g á l l a p í t a n i , m i k o r erigéd-
nek tért a csatatéri események a békealkudozások-
nak, annyi azonban tény, hogy a békeálkudozások 
alapját immár keresi a diplomácia. Konstantinápoly, 
Bécs, Berlin és London között élénk a sürgöny-
váhás. A beavatottak hinni szeretik, hogy a had-
viselők kölcsönös engedékenysége lehetővé teszi, 
hogy bár nagyon elágazó szempontokból, de még 
is megtegyék a hatalmak a kezdeményező lépé-
seket. 

Roppant tévedés volna azonban azt hinni, 
hogy Törökország néhány szerencsétlen csapása - —" — 
párt, mely fiainak  a kiröpülésből épen az első ok-
tatásokat adta. A gondos szülék az öt fiókát  egy 
szilvafa  ágára sorba állítván, előbb theoriáját csi-
ripelték el a repülésnek. Azután a legszélsővel 
megindulván, két oldalról mellette haladva a leg-
közelebbi álmafára  szállottak. Ezalatt azonban a 
sorba állítottak másodika megunván várni, mig rá 
kerül a sor, vette magának azon bátorságot, hogy 
egy. rriellékágacskára repült. A szülék a kiröpített 
madárt az almafán  hagyva visszarepültek s nem 
találván a szófogadatlan  második fiókát  előbbi he-
lyén, irgalmatlanul eltépászták s ezen felül  azzal 
b üti tették, hogy nem az előbbeni megállapított sör 
szerint másodikszor, hanem utoljáia röpítették ki. 
AJ víéréb nem türi a szófogada'tlanságot. 

Leginkább szeret ingerkedni a fecskével  ; ha 
szerét ejtheti, betolakodik lakásába s aztán fecske 
legyén, mely onnan kihajtja. Egy uri kastély'falára 
néhány fecskepár  készítette vala fészkét  néhány 
évvel ezelőtt. A ravasz verebek mindennap gondosan 
eljöttek megnézni, hogy az építés már meddig van 
és a mikor kész volt, nagyurak módjára beültek 
a fészekbe  és többé kiűzni' őket onnan nem lehe-
tet t Ezt az erőszakos foglalást  pár évben ismétel-
vén, a fecskéket  végkép eltávoliták a kastély kör-
nyezetéből. Nem a prédát, t. i. a rovarokat féltet-
ték' á fecskéktől,  hanem a foglalási,  rablási hajlam 
vehette őket. 

A veréb meg is szelídíthető, de nincs köszö-
net benne. Csiripolása künn is elég alkalmatlan, 
hát 'ínég a szobában ! 

"Ha jobb társadalmi rendhez szoknak s egy 
kissé mivelődnek, talán több pártfogásban  ré-
széfcitenök  őket, mint eddig tettük. 

—r — z — n. 

miatt annyira megalázva érezné magát, hogy a bé-
kéért kunyorálni -kész volna, söt annyi fentartással 
tudakozódott a kormány a külhatalmaknál a béke 
és annak alapja iránt, mintha nem is fektetne  súlyt 
a közvetítésre. London és Bécs határozottan a bé-
ke mellett vannak s a háborút sajnos dolognak 
tartják, melynek megszüntetésére folyton  készen 
állottak szolgálataikkal. Ha egyszer a fegyverszü-
net megköttetik, bizonyos, hogy vagy teljes béke 
követi azt, vagy oly háború fogja  azt követni, 
melyben a hadviselők nagyon meg fognak  szapo-
rodni. A béke alapját keresi már a diplomacia s 
mihelyt megtalálja, az alkudozások meg fognak 
indulni. 

A pápai trónvaltoz&s szertartasai 
(Vóge.) 

A pápa halála után harmadnapra kezdődnék 
az exequiák, vagyis a pápa lelkéért egy bibornok 
által a többiek jelenlétében mondott misék. Az 
első napon az egy Péter templomban kétszáz, a 
következő napokon ebben és Róma többi plébáni-
áiban száz ily mise mondatik, nem számitván ide 
a zárdák templomaiban mondottakat. — Az exe-
quiák utolöó napján a bibornokok a PétertemplOm-
ban felállított  castrum doloris köré gyűlnek, közü-
lök öt olyan, ki misét mondott a pápáért, azt be-
szenteli, mire egy „requiescat in pace" után a te-
metési szertartások hevégzödnek. 

Az exétjüiák napjain a bibornokok a tartandó 
konklave ügyében szükséges intézkedések felett 
több kongregációban tanácskoznak. Az elsőben, 
mely még az exequiák megkezdése előtt tartatik, 
felólvástatnak  a pápaválasztást szabályozó bullák, 
melyek megtartására a bibornokok ünnepélyes es-
küt tesznek. Erre a camerlengónál lévő pápai ha-
lásZgyürü és pecsétek a szertartásmester által ösz-
szetöretnek, — a mi azt jelenti, hogy e pillanattól 
fogva  sem bullák sem brevék ki nem adatnak. 
Ezután kiválasztatik két bibornok, az első hogy 
gyászbeszédet mondjon a pápára, a másik a vá-
lasztási beszéd megtartására; és más kettő az épí-
tendő konklave feletti  felügyeletre. 

A második kongregációban hajdan az állam 
tisztviselőket megerősítették hivatalaikban, s a ró-
mai hatóságok részvétnyilatkozatait fogadták  a bi-
bornokok ; most már nem lesz más dolguk, mint 
a konklávét vezető bibornokok jelentését meg-
hallgatni. 

A következő három gyűlésben niegvAlasztat-
nak a konklave számára szükséges két orvos, egy 
sebész, egy gyógyszerész és két borbély, segédes-
től. A hatodikban a bibornokok sorshúzás utján 
felosztják  egymásközt a konkláve celláit ; aztán 
hat szertartásmestert es felügyelőt  választanak. A 
hetedikben minden bibornok a konklávé tartamára 
a §zabály szerint két szolgán kivül még egyet 
kívánhat magának. E három közül egy pap, kettő 
VÍlági.' E cselédek egyéb kedvezményeken kivül 
ió.ooo skudit kapnak a pápai kincstárból, s azon 
megosztoznak. Visszaélések kikerülése végett a 
bibornokok rokonai e szolgálatra nem alkalmazha-
tók. A nyolcadik kongregációban elkészítik a kon-
klávéba zárandó idégenek névsorát. — A két utolsó 
gyűlés megválasztja azon három bibornokot, kinek 
dolga a konklave belső anyagi ügyeit ellátni. E 
kongregációkban a külállamok követei meg szokták 
a bíbornoki testületet látogatásukkal tisztelni 

Az exequiákra kiszabott kilenc nap elmúlván, 
a tizediken a bibornokok a Pétertemplomba gyűl-
nek, hol a bibornok-dekán misét mond a pápavá-
lasztás sikeréért. — Erre az e célra kijelölt bibor-
nok elmondja választási beszédét s abban inti tár-
sait, hogy arra méltó embert válasszanak. A bi-
bornokok ezután ünnepélyes menetben vonulnak 
a konklávéba. 

A k o n k l a v e IV. Kelemen óta Rómában 
és rendesen a vatikáni palotában tartatik, melynek 
tágas helyiségeiben legkönnyebb a szükséges cel-
lákat felállítani.  A palota nagy folyosóján  annyi 
kis kamrát készítenek, ahány bibornok van jelen ; 
és pedig fából.  Minden kamra két szobából áll a 
bibornok és szolgái számára, egy ebédlőből és egy 
kis kápolnából. A cellákat csak egy-egy magasan 
fekvő  kis ablak világítja. A konklávénak a pápa 
halála utáni hatodnapra készen kell lennie. 

A konklávé azon napon, melyen a biborno-
kok bevonulásukat tartják, nyitva marad s lakói 
látoga'ókat is fogadhatnak.  — Éjfélkor  azonban 
ünnepélyesen bezáratik; mikor is minden kive-
zető ablakot és ajtót, egynek kivételével befalaz-
nak. Ez egy ajtónak két kulcsát két bibornok őrzi. 
E szigorú eljárás azonban ma már inkább csak 
formalitás,  mert a bibornokok most már a konklávé 
alatt is fogadhatnak  látogatásokat, csakhogy csu-
pán ablakon keresztül beszélhetnek velők. 

A konklávé feladata  a választás, melyben 
minden jelenlévő bibornok köteles részt venni. A 
tulájdonképeni választógyülések azonban csak a 
harmadik napon kezdődnek. A választás három 
módon történhet: sugallat (quasi per inspirati-
onem), egyezkedés (per compromissum) vagy cé-
dulával való szavazás által, az első egyértelmű az 
acclamációval; igy választattak II. Ince, VT. Ador-
ján és X. Kelemen. A második mód a 12-ik szá 
zadban jött 'divatba s abban áll, hogy a bibornokok 
egyhangúlag megbízzák néhány társukat a pápa 
megválasztásával; igy választatott X. Gergely/ és 
sok huzavona után VII. Pius. De a harmadik mód 
képezi a szabályt. 

Ez háromrészböl, az elő- és utószavazásból s 
a kettő közt a tulájdonképeni szavazásból áll. Az 
előszaVazásnál beadott szavazócédulák, melyekre a 
szavazó ugy saját, mint jelöltjének nevét felírja, 
lepecsételtetnek, úgy hogy a cédulán csak a jelölt 
neve látható. — Erre következik a tulájdonképeni 
szavazás. Minden bibornok az oltár elé lép, meg-
esküszik, hogy legjobb meggyőződése szerint sza-
vazott és céduláját egy kehelybe dobja. A beteg 
bibornokok szavazó cédulái celláikból vitetnek el. 

Erre egy szavazatszedő kiszedi és megszám-
lálja a cédulákot. Ha számuk nem felel  meg a 
szavazókénak, a szavazás semmis, a cédulák el 
égettetnek, .s uj szavazás kezdődik. Ha a dolog 
rendben van, a szavazatszedők felolvassák  a cédu-
lákon álló neveket. Ha e szavazás megadta a szük-
séges többséget, az utószavazás csak a szava-
zatok uj megszámlálásából és a cédulák elégetésé-
ből áll. Ha nem, akkor megindul a korteskedés, s 
a több szavazatot nyert jelöltek hivei társakat meg-
nyerni törekszenek. Ha ez sem . használ, az aktus 
félbenszakittatik,  a szavazás másnap újra megkez-
dődik ; és ismételtetik mind aüdig, mig eredményre 
nem vezet. 

A bibornokok versengése és egymásközti 
ármánykodásaik nemcsak hetekre, hanem gyakran 
hónapokra, sőt évekre is elhúzzák a konklávét. X. 
Gergely három évig, X. Kelemen négy hónapig, 
XII . Imre öt, s XIV Benedek hat hónapig tartó 
konklávé által választatott meg. Volt eset arra is 
hogy a bibornokok választási szerződést kötöttek 
a választandóval, mit II. Pál választásakor 1464-
ben kinek előre köteleznie kellett magát a bibor-
nokok bizonyos kivánatainak teljesítésére. — A 
konklávé tartama alatt Rómában tömérdek misét 
mondanak és prédikációkat tartanak a választás 
szerencsés kimeneteléért. 

A legközelebbi concláve bizonyára nevezetes 
lesz, és szertartásai az eddigiektől eltérők annyi-
ban, a mennyiben a pápaság világi uralma vég-
kép megszűnt. Tartani, miután a jezsuiták teljesen 
uralkodnak a pápai udvarban s a bíbornoki testü-
létben, aligha fog  sokáig; hacsak személyes ver-
senygések, vagy a főbb  európai államok erélyes 
fellépése,  vétójoguk szigorú gyakorlása, oly bonyo-
dalmakat nem idéznek elő, melyeket ma még előre 
nem láthatunk. N. H. 

Országgyűlés. 
A képviselőház dec. 14-iki ülésében bejelen-

tetvén Babocsay' S. csongr.'tdmegyei képviselő le-
mondása s bemutattatván az angol kereskedelmi 
szerződés meghosszabbításáról szóló törvényjavas-
lat, tárgyalás alá vétetett az ujoncozásl törvényja-
vaslat. 

Ezután a kiegyezési provizorium került sző-
nyegre, melynek tárgyalása azonban megszakittat-
vám, a miniszterelnökhöz b. Simonyi Lajos intézett 
interpellációt a keleti kérdésben, melylyel sürgeti 
a kormányt az -eddigi irtó háborúnak véget vetni 
s oly béke létesítését kéri, mely által Magyaror-
szág és a monarchia érdekei minden tekintetben 
megóva legyenek. 

A dec. 15-iki ülésben tovább tárgyaltatott a 
kiegyezési provizoriumj melyet a ház általánosság-
ban és részleteiben elfogadott.  Ennek letárgyalása 
után a kérvények vétettek tárgyalás alá, melyek 
közül említést érdemel a kocsigyártók azon kérése, 
hogy a kocsikra vetett fényűzési  ad ik töröltesse-
nek el. A kérvényt a ház 60 szavazattal 55 ellené-
ben a pénzügyi bizottsághoz utasítju. Ezután kö-
vetkezett a Helfy  interpellációja a Szerbia hadüze 
nete tárgyában a miniszterelnökhö z. 

L e g u j ab b. 
London, dec. 15. A „Times" szerint a porta 

béke-közvetítésre kéri fel  Ausztria-Magyarországot 
s Angliát, de birodalmának integritásával s egy 
tartomány különleges állását nem engedi meg. 

Kuk ürest, dec. 15. Ozmán pasa a m tszka ka-
tonai parancsnokság engedélyével ezeket sürgönyzi 
a konstantinápolyi külügyminisztériumnak: 

E hó elsejétől óta voltam teljesen körülzárja; 
miután az ígért segélyt, élelmi szállítmányt hiába 
vártam, kénytelen voltam élelmiszer és segély nél-
kül a megkísértett áttörés meghiusulta folytán  (a 
két hétig koplaló sereggel) kitörni s elfogattam. 

Ozmán ezután vázolja a Miklós nagyherceg-
nél tapasztalt fogadtatatást  s jelenti, hogy könnyű 
sebet kapott, nem tudja, hol lesz internálva. A 
részletes jelentést később küldi be. A plevnai fog-
lyok első szállítmánya kedden érkezik ide. 

Nándorfehérvár,  dec. 15. A hivatalos lap ok-
mányokat közöl, melyek a békekötés óta a porta 
és Szerbia viszonyaira világot vetnek. 

Közönség' köréből.* 
N y i l a t k ozat. 

A „Magyar Polgár" közelebbi két számának 
porticusában Vecsey Róbert aláírása alatt megje-
lent rágalmakra a nagy közönség tájékozása vé-
gett csak annyft  kívánok megjegyezni, hogy Vé-
csei urnák méltó oka van ellenem káromkodni, 
mert csakugyan magam is befolyással  voltam arra, 

*) E rovat alatt megjelent It izloményelé t eiakis a sajti 
tu.tóaág£al azembűu vállal feUUSaaifet  a Baerk. 



hogy a lap tulajdonosa őt a szerkesztőségből eltá-
volitá, a többek között azért is, mivel ö az otto-
mán hadsereg sebesültei számára begyült könyör-
adományok egyharmadát elsajátitotta. Akinek ez 
iránt kételye lenne, győződjék meg a s.-szentgyör-
gyi kir. járásbíróság bünfenyitö  osztályánál. 

A többit a törvényszék előtt emlékezetébe 
hozni tartom fenn  azért, hogy nyiljék alkalom pro-
tectorainak ö benne, mint Háromszék egyik morum 
censorában gyönyörködhetni. 

Császár Bálint, 
Sepsi-Szentgyörgy város 

polgármestere-

KÜLÖNFÉLÉK. 
— A diszokmányok Sepsi-Szentgyörgy város 

megrendelésére Posner K. Lajos kiállításával ma 
megérkeztek a, tanácshoz. Tudvalevőleg városunk 
Szász Károly miniszteri tanácsost és Szentiványi 
Gyula brassómegyei főispánt  d í s z p o l g á r á v á vá-
lasztotta. Az erről szóló két diszoklevél oly gaz-
dag aranyozással, oly pazar fényességgel  van ki-
állítva, minél remekebbet, izlésteljesebb müvet ha-
za i i p a r u n k alig állított elő. A Szász Károly uré 
finom  fehér  chagrain bőrre monogrammal azon 
körül arany cserkoszoruval meglepő szépen sike-
rült ; mig a Szentiványi Gyula uré szintén igen 
finom  piros chagrain bőrben aranyzott monogram-
mal, gazdag aranycifrázattal  kitűnő mii. Mindkettőn 
arany zsinoron, arany tokban S.-Széntgyörgy város 
pecsétje függ.  A gazdag borítékon belül olvasható 
a minden várakozást felülmúló  gyönyörű kiállítású 
okmány szövege, mely szerint Szász Károly ur 
tudvalevőleg a Mikó-tanoda létrehozása körül szer-
zett érdemeiért, Szentiványi ur pedig, mint Három-
székmegye volt főispánja,  a városnak központ gya-
nánt leendő megtartásáért s a várossal szemben 
tanúsított sok irányú pártfogásáért  választatott meg 
díszpolgárrá. A hazaijiparnak ékességül fognak  szol-
gálni e gyönyörű diszokmányok minden időben. 
Posner ur pedig elismerő köszönetünket méltán 
kiérdemelte általok. Ezen diszokmányok a t. kö-
zönség megtekintésére ki vannak állitva a v. ta-
nácsház termében. A diszokmányok a párisi világ-
kiállításon is ki lesznek állitva. 

— Szerencsétlen áldozat. E hó 17-én temet-
ték el városunkban Udvary Imre szabóinast, ki 
néhány nappal ezelőtt Jancsó Albert műhelyében 
egy égő petróleum-lámpát vigyázatlanságból eltört, 
minek folytán  a petróleum szétömlött s a műhely-
ben több ruhadarab összeégett. Az alig 14 éves 
fiu  is nehéz sebeket kapott ez alkalommal karján 
és vállán, melyek gyógyithatlanul terjedtek hova-
tovább, mig végre a szerencsétlen áldozat borzasztó 
kínok között kimúlt. 

— Küldöttség ment Brassóból a cárhoz S.::.nt-
pétervárra tegnap az ott állomásozó Sándor I. gya-
logezred köréből. A küldöttség tagjai Szekulics 
ezredes, báró De Fin májor, Puskaric kapitány. 
Célja a küldöttségnek ő felsége  F e r e°n c J ó z s e f 
császár-király nevében üdvözölni a cárt azon ok-
ból, hogy e hó 21-én 100 éve lesz épen, a mióta 
az orosz Sándor cár nevét viselő I. cs. kir. gya-
logezred felett  az orosz uralkodóház tulajdonos 
lett. Tudvalevőleg a cár Szentpétervárra csak e 
hó 17-én érkezett meg. 

— Rablógyilkossíig. Néhány nap előtt—irja a 
„Hermanstádter Zeitung", erősen felfegyverkezeett 
rablók törtek be egy Sugay fölött  fekvő  kunyhóba, 
s annak lakónöjétöl, ki disznókkal kereskedett— 
pénzt követeltek. Mivel az asszony e követelésnek 
azonnal eleget tenni nem akart, vagy nem tudott, 
a rablók borzasztó erőszakhoz folyamodtak:  a sze-
rencsétlent forró  vizzel és viasszal leöntötték, s ad-
dig ütötték verték, mig kiadta lelkét — Azután az 
asszony fiára  került a sor, egy 20 éves hülye fiatal 
emberre, kit szintén leöntöttek forró  vizzel, azonki-
vül alcomjába egygolyót röpítettek. A tetteseket még 
nem derítették ki, de a szászsebesi kir. törvényszék 
erélyesen folytatja  a nyomozásokat. 

— Mai számunk hirdetési rovatában felhívjuk 
a t. közönség pártoló figyelmét  a Pál István ven-
déglős lakásváltoztatására. A tisztaságról, Ízletes 
ételeiről, pontos kiszolgálatáról szélss körben is-
meretes vendéglőst bizonyára el fogja  kisérni a 
közönség pártfogása  uj szállására is. 

— Mai számunkkal küldjük szét a „Budapesti 
Öazár" és a „Hírmondó" előfizetési  felhívását  az 
7878. évre. Ajánljuk a nök és az olvasni szerető kö-
jönség becses pártfogásába. 

Lapunk bezárta utan következő, hiteles 
forrásból  jött táviratot vettük : 

Budapest, dec. 18. délután 4 óra. 

O z m á n é l ; — é l e t é n e m i s 
/ e s z é l y e s . 

Kécsi tőzsde és pénzek dec. 17. 
'/„ Metalliques . 63.00 
7„ nem. köles, . 66.90 
i60. államkölcs. 113.20 
mkrószvények . 794.— 
• itelrászvönyek . 208 80 
•ondon 119.20 

M. földt.  kötv. . 78.50 
Tem. földt.  kötv. 77.50 
Erd. földt.  kötv .76.10 
Ezttst 10485 
Ce. kir.  arany . 5.65 
Napoleond'or . .9.56 '/2 

F'delös szerkesztő: Málik József. 

Kiadótulajdonos: Pollák Mór. 

Előleges jelentés. 
Van szencsém a t. közönség szives tudomá-

sára hozni, miszerint a városház alatti vendéglömet 
újévtől kezdve csiki-utcai saját helyiségembe te-
szem á}. 

Mikor a t. közönséget erről értesíteni szeren-
csém van, egyszersmind tudósíthatom, miszerint 
ugy kényelem, mint a berendezés célszerűségét 
illetőleg vendéglői helyiségem igen kitűnő leend. 

Éttermek, lakszobák, istálló stb. a t. közön-
ség igényeinek teljesen megfelelnek.  Ételek és ita-
lok változatossága mellett, valamint eddig, ugy 
ezután is nagy gondot fordítok  a tisztaságra és 
pontosságra. 

Azon közönség, mely eddigi v e n d é gjl ő m-
ben meghálálhatatlan nagyrabecsült pártfogásában 
részesíteni kegyeskedett, fogadja  legmélyebb kö-
szönetemet s azon igeretemet, hogy jövőre is leg-
kedvesebb kötetességemnek tartom e becses párt-
fogást  kiérdemelni. 

Sepsi-Szentgyörgyön, dec. hó. 
Pál István 

1—3 vendéglős. 

Sz. 10139. — 1877. Háromszékm. alisp. 

Pályázat. 
A sopsi-szentgyörgyi, „Ferenc József"  nevet 

viselő megyei közkórházi orvosi állomásra évi 300 
frt  fizetés  és a kórházbani szabad lakás mellett pá-
lyázat nyittatik. 

. A kellőleg bélyegzett és okmányokkal ellátott 
folyamodások  folyó  hó 31-ig bezárólag Háromszék 
megye mélt. főispánjához  benyújtandók. 

Sepsi-Szentgyörgy, 1877. dec. 18. 
Forró Ferenc, 

1—2 alispán. 

Hirdetmény. 
A k-vásárhelyi kir. törvényszéknek 5000 

és 5001 polg. uz. alatt kjlt végzései folytán 
a s -sztgyörgyi takarékpénztárnak mint felperes-
nek maksai Kónya István és társai ellen 100 
frt.  tőke és jáia'lkainak, továbbá maksai id. 

Teleki János és társai ellen 200 frt.  tőke és 
járulékainak folyó  év nov. 1 ső napján megej-
tett foglalás  szerint gazdasági eszközök, lovak 
sertések és takarmánynemü, továbbá szemes 
gabona és szarvasmarhák foglaltatván  le 1050 
trtra. becsültettek, felhivatnak  mindazok, kik a 
lefoglalt  javakhoz igényt akarnak jelenteni a 
prt. 464, §. értelmében annak érvényesítése vé-
gett ezen hirdetmény 3 madszori megjelenésétől 
számítandó 8 nap alatt igénykereseteiket az 
abból származható hátrányok kikerülése tekin 
tétéből szabályszei iien beadni el ne mulasszák 

Kézdi-Vásárhelyit. 1877. decz. 5-én. 

Kakucsi Ádám, 

3 — 3 kir. törvényszéki végrehajtó. 

Kitűnő minőségű eladó 
száraz fa 

4 köbméterenként igen mérsékelt áron kapható. 
Raktárhelyiség Csikiutczában a Sas József-féle 
ház udvarán. Értekezhetni helyben alólirottal 
3—3 Bikfalvi  Ferenc. 

Haszonbéri hirdetés. 
Kovászna község képviselő testületének if 

évi dec. hó tO-én tartott gyűlése határoza a 
folytán  a szesz, pálinka sör áruihatása, vala-
mint a piaci vámszedés, buromcédnlairás, vadá-
szat, a község mészárszéke és borsika szedési-
jog f.  évi decemberhó 28-án d e. 9. órakor a 
község házánál tartandó nyilvános árverezésen 
a jövő 1878 ik évre a többet Ígérőnek haszon-
bérbe ki fogiak  adatni. A feltételi  pontok 
a község házánál hivatalos órák alatt, megte-
kinthetők. 

Kovászna 1877. decz, 10. 
Deák Albert, 

2—3 közs jegyző. 

Kolozsvár, 1877. novemberhó 

T. c. 
A „Victoria" biztositó társaság sajnos összeomlása következtében az ezen társaságnál volt 

biztositások is elesvén minden órán közbejöhető szerencsétlenség elháritása szempontjából, kötelessé-
gemnek tartom figyelmeztetést  tenni az iránt, hogy azoknak egy más társaságnál haladéktalanul biz-
tosítása szükséges. 

Oly társaságnak, mely minden tekintetben, és pedig akár a rendelkezésére álló tőkék 
nagyszerűségét illetve, akár szervezete kiterjedsége, pontos és szakszezü kezelése, a károk" fizetése 
körüli kifogástalan  eljárása folytán  mindenek felett  bizalomra érdemes : egyedül és kizárólag az 

I. MAGYAR ÁLTALÁNOS BIZTOSÍTÓ TÁRSASÁGOT 
esmervén, kötelességemnek tartom saját érdekében és biztonsága szempontjából sürgősen figyelmez-
tetni, hogy minden a „Victoriánál" volt biztosítását kizárólag a nevezett társasághoz tegye át. 

A „Victoria" esete szomorú bizonyítéka azon ténynek, hogy egyfelől  másodrangú társasá-
gok elegendő garantiát nem nyujtnak, másfelől  a külföldi  társaságokra támaszkodás szintén nem óv 
meg a meglepetésektől, miután ezek bármily nagy tőkékkel is rendelkeznek esetleg otthon — itt 
nálunk csak a törvények értelmében letett csekély százezer forintig  nyujtnak garanciát a milliókra 
menőleg elválalt kockázatokkal szemben. Midőn, mint most a „Victoria" volt igazgatója, a biztosí-
tásaikat vesztett felekkel  szemban rajtam nehezedő morajis felelősiégnél  fogva,  ezen figyelmezteté-
semet megtenném, kötelességet véltem teljesíteni, utalván arra a társaságra, maly mindínak falét 
és között kétségbevonhatlan garantiát nyújt arra nézt, hogy elvállalt kötelezettségeinek minden kő 
rülmények között és minden eshetőséggel szemben megfelelni  bir. 

Teljes tisztelettel 

S z á s z G y u l a 
i—3 (a „Victoria" volt vezérigazgatója. 

I F E L H Í V Á S . 
Az első magyar általános biztositó társaságnak igazgatósága „Brassó város és vi-

' déke területén a társaság képviseletét reám alólirtra bízta. 
Midőn ezt a nagyérdemű közönségnek tiszteletteljesen tudomására hozom, s kész-

1 séggel teljesítendő szolgálatomat felajálom,  ugyanakkor kötelességemnek is tartom a t. c. 
1 közönségnek saját érdekében és biztonsága szempontjából a „első magyar általános biztositó 
1 társaságot", mely mindenik társulat felett  és között legnagyobb garanciát nyújt — 

! élet, kiházasitási tőkék, évjáradékok, neveltetési költ-
! ségek, tüz és jég 
I elleni biztosításoknak eszközlésére felajánlani. 

Lakásom és irodám Brassó városában alsó ujutca 430. sz. a. 
Brassó, 1877. december hó 15. 

Pongrác Dénes, 
1—3 kerül, ügynök. 
immsaammsm^mí 

Ny. Pollák. Mórnál Sepsi-Szentgyörgyön. 


